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お知らせ  
し

 
 
 
 
 
Se você não entende o idioma japonês e precisa resolver algum assunto na prefeitura de Chuo ou mesmo fazer 
uma consulta sobre algum problema, procure a int é rprete no Shimin Kankyoka (balcõ es 7 e 8) na matriz da 
prefeitura de Chuo em Tatomi. As consultas também podem ser feitas por telefone, no número abaixo. 
 
  Horário da intérprete: das 8h30 ao meio-dia e das 13h00 às 17h00 de segunda a sexta, exceto feriados, sá

bados e domingos. (Atendimento entre meio-dia e 13h00 somente sob 
agendamento) 

OBS: Confirme a presença da intérprete antes de comparecer à prefeitura para evitar desencontros 
 

Informações: Shimin Kankyooka (Divisão de Registro Civil e Meio Ambiente) 
Tel: 055-274-8541 

 
 
 
 

 
 
A Associação Internacional de Chuo está com as inscrições abertas para o “Curso da Língua Japonesa” para os 
residentes estrangeiros, para os períodos de abril a setembro, e outubro a março. Visando o público estrangeiro 
interessado em aprender japonês, a inscrição de estrangeiros não residentes em Chuo também é bem-vinda. 
Com o valor máximo de cinco mil ienes por semestre (em caso de seis meses de frequência às aulas), o valor da 
taxa pode variar, dependendo do mês de inscrição. Como disponibilizaremos a secretaria geral no segundo andar 
em dias de curso, que tal assistir uma aula sem compromisso e caso tenha interesse fazer a inscrição? 
 

Dia / Hora   　Todos os domingos de 10h00 ao meio-dia. 
Local 　　 　Daisan no Ibasho (Chuo-shi Higashi Hanawa 1119-26) 

 
 
 
 

 
Inscrição      Preencha os campos necessários no formulário e entregue-o no dia da aula de japonês. 

  O formulário está disponível no local das aulas. 
A inscrição também pode ser feita na Divisão de Planejamento na sede da prefeitura em 
Tatomi.  

 
Informações: Kikakuka (Divisão de Planejamento)  

Tel: 055-274-8523 

 
37a TURMA TAXA DAS AULAS

 Outubro 5 19 26 (dom) 5,000 ienes
 Novembro 9 30 (dom) 4,000 ienes
 Dezembro 7 14 21 (dom) 3,000 ienes
 Janeiro 18 25 (dom) 2,000 ienes
 Fevereiro 1 8 15 22 (dom) 1,000 ienes
 Março 1 8 15 (dom) ―

※ATENÇÃO! A partir de outubro (37a turma) o local das aulas irá mudar para o  
Daisan no Ibasho (Chuo-shi Higashi Hanawa 1119-26)

ポルトガル語の通訳者について 
ぽ る と が る ご つうやくしゃ

外国籍住民のための日本語教 室　生徒募集 
がいこくせきじゅうみん に ほ ん ごきょうしつ せ い とぼしゅう
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Todos os domingos (exceto no recesso de final e começo de ano ou feriados seguidos), 
a Associaç ão Internacional de Chuo realiza o curso da l í ngua japonesa voltado aos 
estrangeiros residentes, e últimamente o número de alunos tem aumentado bastante. 
 

Para que possamos realizar uma aula sem transtornos, estamos à  procura de 
instrutores voluntários. Solicitamos aos interessados que entrem em contato conosco. 
 

Informações: Kikakuka (Divisão de Planejamento)  Tel: 055-274-8523 
 
 
 
 
 
 
 
Acesse o website do município e clique em Português. Em seguida, clique em jornalzinho de MANAKA e poderá 
desfrutar da versão web do periódico. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Informações:  Seisaku Hishoka Hisho Koochoo Koohoo Tantoo 
(Divisão de Secretaria e Política, Setor de Ouvidoria e Relações Públicas) 

Tel: 055-274-8512 
 
 

日本語教 室ボランティア講師募集 

に ほ ん ごきょうしつ ぼ ら ん て ぃ あ こ う しぼしゅう

 

「ＭＡＮＡＫＡ」のＷＥＢ版を見るには 

ばん み

Clique!Clique!

O acesso tamb é m pode ser feito com 
smartphone ou computador pelo código 
bidimensional à direita. 
 
O código bidimensional também está na 
capa e pode ser igualmente utilizado para 
o acesso.
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Estamos fazendo plantões de atendimento em fins de semana e após o horário normal de expediente para a 
entrega do cartão de pessoa física (my number com foto), para as pessoas que receberam o aviso (postal com 
desenho de coelhinho) para virem buscá-lo na prefeitura. Se você tem dificuldade para comparecer à prefeitura 
durante o horário comercial, não deixe de utilizar o serviço do plantão exclusivo para entrega do cartão do my 
number ! 
※ Ambos os plantões são na Divisão de Registro Civil e Meio Ambiente (balcões 7 e 8) 

■ Plantão noturno  
Data/horário: 12 (qui), 19 (qui) , 26 (qui) de março, sempre das 17h30 às 19h00 

A faixa de horários para agendamento é a cada trinta minutos 
(totalde três horários). 

Número de atendimentos possíveis: 5 pessoas por horário (por ordem de 
agendamento) 

Prazo para agendamento: até a véspera da data de cada plantão 

■ Plantão de fim-de-semana 
Data/horário: 15 de março (dom) das 9h00 ao meio-dia 
※ Para maiores informações entre em contato conosco. 

ATENÇÃO! 
Não haverá intérprete durante os plantões, portanto caso necessite de assistência com o idioma, leve alguém que 
possa ajudá-lo. 
 

Agendamento/informações: Shimin Kankyooka  
(Divisão de Registro Civil e Meio Ambiente) 

Tel: 055-274-8541 
 
 
 
 
 
 
 

O imposto sobre automóveis leves (por tipo de veículo) deve ser pago por aqueles que forem proprietários 
desse tipo de veículo e similares na data-base de 1o de abril. 
Mesmo que atualmente não seja o proprietário do veículo, se o trâmite de cancelamento do registro do veículo 
não tiver sido feito (até 31 de março de 2026), o imposto deverá ser pago. Caso tenha descartado seu veículo 
(mandado amassar), cancele o registro do veículo o quanto antes.  
 
▼Tipo de veículo cujo trâmite pode ser feito na prefeitura 

Bicicleta motorizada/moto (menos de 125 cc), veículos de uso agrícola (tratores), veículos especiais de 
pequeno porte 

 
▼O que é necessário para fazer os trâmites 
※ Os documentos de identidade do declarante são necessários e comuns para todos os casos 

　① Para dar baixa: 
Placa e certificado de emissão da placa do veículo 

　② Para registrar: 
・No caso de compra:　certificado de aquisição 
・No caso de transferência:  certificados de cancelamento e de transferência do proprietário anterior 

　③ Em caso de transferência de título:   

マイナンバーカードの休日・平日時間外交付について 

ま い な ん ば ー か ー ど きゅうじつ へいじつじかんがいこ う ふ

軽自動車の各種手続きを忘れずに 
けいじどうしゃ かくしゅて つ づ わす
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Apenas para casos em que a pessoa que vai utilizar o ve í culo é  membro da fam í lia e reside (e est á 
registrado) no mesmo domicilio, é possível o uso contínuo desse veículo com a mesma placa transferindo 
apenas o nome. Se não for o caso, o proprietário anterior deve cancelar o registro para que em seguida o 
novo proprietário faça o registro de aquisição. 

▼Veículos cujos trâmites não podem ser feitos na prefeitura 
① Automóveis leves de quatro rodas (chapa amarela) 

　 ② Veículos leves de duas rodas ( motos acima de 125 cc e abaixo de 250 cc) 
③ Veículos leves de duas rodas ( motos acima de 250 cc) 

Local de trâmite 
・①  ☞  Yamanashiken Keijidoosha Kensa Kyookai (Associa ç ã o de Autom ó veis Leves da Prov í ncia de 

Yamanashi ) 
　　　　　Fuefukishi Isawacho Karakashiwa 792-1　Tel: 050-3816-3121 
・②/③ ☞ Yamanashi Rikuun Shikyoku (Depto de Estradas e Rodagens, Sucursal de Yamanashi ) 

Fuefukishi Isawacho Karakashiwa 1000-9　Tel: 050-5540-2039 
 

Informações: Zeimuka (Divisão de Impostos)  Tel: 055-274-8546 
 
 
 
 
 
 

Os formulários para registro (obtenção) ou cancelamento (廃車 - haisha) de ciclomotores e veículos leves 
deixarão de estar disponíveis na terça-feira, 31 de março, e serão substituídos por novos formulários, que não 
exigem fotocópia, a partir de quarta-feira, 1º de abril. 

Os novos formulários estão disponíveis na Divisão de Impostos, postos municipais em Tamaho ou Toyotomi, 
ou podem ser baixados do site da prefeitura de Chuo. 

 
Informações:  Zeimuka (Divisão de Impostos)   Tel: 055-274-8546 

 
 
 
 
 
 
 

A vegetação de propriedades particulares que avança sobre calçadas ou ruas não apenas impede a passagem 
segura de pedestres e motoristas, mas também atrapalha a visibilidade e pode causar acidentes de trânsito. 
 
▼ Você pode ser responsabilizado por danos 

Árvores e outras estruturas em propriedade particular estão sob a responsabilidade do proprietário do 
terreno. Se ocorrer um acidente devido a um galho ou outro obstáculo que se projeta para a rua, o proprietá
rio do terreno poderá ser responsabilizado por danos (Artigo 717 do Código Civil, Artigo 43 da Lei de 
Estradas). 

 
▼ A prefeitura não pode podar árvores que se projetam sobre a rua 

Mesmo que as árvores se estendam além da propriedade particular e invadam a rua, o proprietário do 
terreno é o dono, portanto, via de regra, a prefeitura não pode cortá-las. É responsabilidade do proprietá
rio do terreno lidar com elas. 

A poda é necessária para garantir a segurança no trânsito. 
 
✄ Em emergências, como árvores caídas devido a tufões ou fortes nevascas, a prefeitura pode cortá-las sem 

notificar o proprietário do terreno. 
 

Informações:  Kensetsuka (Divisão de Construção e Obras) Tel: 055-274-8553 

道路にはみ出した樹木などの適正管理について 
ど う ろ だ じゅもく てきせいか ん り

原動付自転車などの申請書類の様式が変わります 
げんどうつきじてんしゃ しんせいしょるい ようしき か
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Como medida de auxílio contra a alta de preços, o município de Chuo estará distribuindo cupons (shinchike) a 
todos os residentes, para a revitalização regional. Vamos juntos animar a cidade utilizando o shinchike! 

SOBRE O SHINCHIKE 

※ A distribuição não será simultânea, mas sim sequencial, portanto dependendo da família, o dia do 
recebimento será diferente. 

※ Caso a entrega não possa ser realizada por motivos como não estar em casa na hora, etc. um aviso será 
deixado pelo entregador. Compareça ao correio até o prazo determinado para retirar os cupons. Caso o 
prazo para retirada no correio tenha passado, entre em contato com a Divisão de Indústrias. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Informações: Sangyoka (Divisão de Indústria e Comércio) 
Tel: 055-274-8561 

 Público-alvo 
Todos os residentes 
※Aqueles que estavam registrados em Chuo na data-
base de 1 de janeiro de 2026

Tipos de cupons 
de uso comum ¥3.000 (¥1.000 x 3) 
para uso em estabelecimentos de pequeno e médio 
porte ¥7.000 (¥1.000 x 7)

 Período para utilização 
de 20 de abril (seg) a 30 de junho (ter) 
※Atenção! Após o dia 30 de junho (ter), os cupons não 
poderão ser mais utilizados.

Forma de distribuição dos cupons 
Ser ã o enviados por correio (yupakku) dentro do 
mesmo envelope para todos do grupo familiar at é 
meados de abril.

地域活性化商品券「シンチケ」を配布します 
ち い き かっせいかしょうひんけん しんちけ は い ふ

▶ ONDE USAR OS CUPONS
A lista contendo os nomes dos estabelecimentos onde os cupons poderão ser 
usados será enviada junto com os cupons. A lista estará disponível também 
no site da prefeitura. A lista com os nomes dos estabelecimentos estará 
sendo atualizada sempre que houver alguma alteração (inclusão de estabele-
cimentos).
※ Para f á cil identifica ç ã o, em frente aos estabelecimentos participantes da campanha haver á 

bandeiras verticais e posters. 
※ Os cupons exclusivos para uso em estabelecimentos de pequeno e médio porte não podem ser 

usados nos estabelecimentos de grande porte listados no folheto. 
※  Nos posters e bandeiras verticais dos estabelecimentos onde se pode utilizar os cupons para  

estabelecimentos de pequeno e médio porte, está mencionado que os cupons de uso comum 
podem ser utilizados. 

Bandeiras (nobori) e pôsteres instalados 
nas lojas que aceitam shinchike

Acesse 
atraves 
deste 

codigo

CUPONS COMUNS E CUPONS 
EXCLUSIVOS PARA PEQUENAS E MÉ
DIAS EMPRESAS 

AMBOS SÃO ACEITOSAPENAS O CUPOM COMUM É ACEITO
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相談　  
そうだん

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 
 
 
 
 
 
Advogados irão atender a consultas sobre questões legais, tais como herança, divórcio, bens imóveis, contratos, 
questões financeiras, etc. 

Data/horário:  27 de março (sex) das 13h00 às 16h00 
Local:  matriz da prefeitura 
Público-alvo:  residentes registrados no município de Chuo 
No de atendimentos possíveis: 6 pessoas (por ordem de agendamen- 

   to) 
Período para agendamento:  23 de março (seg) a partir de 9h00 
※ Será dada prioridade a quem vai fazer a consulta pela primeira 

vez. 
※ Caso antes ou durante a consulta se torne óbvio que o advogado tem conflito de interesses relativo ao caso, 

a consulta poderá ser interrompida. 
※  O hor á rio de atendimento e n ú mero de pessoas que podem ser atendidas podem sofrer altera ç ã o 

dependendo da situação no dia, em relação às restrições de uso determinadas pelo local do evento. Para 
maiores detalhes entre em contato conosco. 

ATENÇÃO! Não haverá intérprete durante a consulta, portanto caso necessite de assistência com o idioma, leve 
alguém que possa ajudá-lo. 

 
Agendamento/informações: Soomuka (Divisão de Administração Geral)  

Tel: 055-274-8511 
 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 

イベント・教 室   
きょうしつ

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 
 
 
 
 
 
 
A Fundação Pública de Promoção Agrícola da Cidade de Chuo (Chuoshi Nogyo Shinko Kosha) realizará 
workshops: 
 
▼Curso de Cultivo de Hortaliças e Agricultura:  

Aprenda o básico sobre o cultivo de mudas e o controle de cultivos para aprimorar suas técnicas. 

Datas:  final de abril a dezembro (cerca de 10 sessões durante o período) 
Local:  Unidade de Demonstração da Fundação Pública de Promoção Agrícola 
Culturas a serem treinadas:  amendoim, repolho, brócolis, edamame (soja verde), etc. 
Vagas:  aproximadamente 20 pessoas 
Taxa de participação:  ¥2.000 (materiais e materiais didáticos inclusos) 
Forma de inscrição:  por telefone ou pelo site da Fundação Pública de Promoção Agrícola 
Prazo de inscrição:  terça-feira, 31 de março 
✿ Os campos utilizados para o curso de cultivo de hortaliças e agricultura são abertos ao público (visitação). 
✿ Para maiores detalhes, consulte o site da Fundação Pública de Promoção Agrícola da Cidade de Chuo 

無料弁護士相談（予約制） 
むりょうべ ん ご しそうだん よやくせい

中央市農業振興公社　農業に関する勉強会を開催します 
ちゅうおうしのうぎょうしんこうこうしゃ のうぎょう かん べんきょうかい かいさい
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▼Escola Prática de Fruticultura 

Este é um curso prático de treinamento com foco no cultivo de uvas e pêssegos. 
 
Datas:  final de abril a dezembro (cerca de cinco sessões durante o período) 
Local:  pomares de agricultores parceiros 
Vagas:  aproximadamente 20 pessoas 
Taxa de participação:  ¥2.000 (materiais e materiais didáticos inclusos) 
Forma de inscrição:  por telefone ou pelo site da Fundação Pública de Promoção Agrícola 
Prazo de inscrição:  terça-feira, 31 de março 
✿ Consulte o site da Fundação Pública de Promoção Agrícola para obter mais detalhes. 

 
Inscrições/informações:  Chuo-shi Nogyo Shinko Kosha 

(Fundação Pública de Promoção Agrícola da Cidade de Chuo)  Tel:  055 – 269 – 2411 
 
 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 

がんばれ子育て  
こ そ だ

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 
 
 
 
 
 
 
O auxílio referente aos meses de janeiro e fevereiro será depositado na conta das beneficiárias no dia 11 de março 
(qua), portanto confira o depósito através de extrato na caderneta de banco. 
※O Auxílio a Famílias Monoparentais é um benefício concedido a famílias monoparentais (apenas mãe ou 

apenas pai e seus filhos). Para maiores informações entre em contato conosco.  
 

Informações: Kosodate Shienka (Divisão de Apoio à Criação de Filhos) 
Tel: 055-274-8557 

 
 
 
 
 
 
 
 
Aqueles que recebem o jidoteate e se enquadram nos casos abaixo, precisam fazer o requerimento. Um aviso foi 
enviado aos pertinentes ao caso, portanto o requerimento deve ser feito até o prazo. 
 

Quem tem direito: 
① Aqueles que atualmente recebem o adicional para o terceiro filho e cujo filho em idade universitária é 

estudante e se formará após completar 22 anos, antes do final do ano fiscal (31 de março de 2026). 
② Aqueles que atualmente recebem o adicional para o terceiro filho e cujo filho em idade do ensino médio 

completará 18 anos antes do final do ano fiscal (31 de março de 2026). 
Prazo para requerimento:  31 de março (ter) 

 
Informações:  Kosodate Shienka (Divisão de Apoio à Criação de Filhos)  

Tel: 055-274-8557 
 
 
 

３月は児童扶養手当の支給月です 
がつ じ ど う ふ よ う て あ て しきゅうづき

児童手当第３子加算の申請について 
じ ど う て あ て し か さ ん しんせい
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A partir de abril, crianças que não frequentam creche poderão ser deixadas em centros de atendimento infantil, 
mesmo que seus pais não estejam trabalhando. Este novo sistema permite que os pais deixem seus filhos em 
creches por ate 10 horas por mês. 
 

Público-alvo:  
♪ Crianças de 6 meses a menos de 3 anos (até dois dias antes de completarem três anos) que não estejam 

matriculadas em uma creche. 
♪  Este sistema tamb é m se aplica a crian ç as matriculadas em creches n ã o licenciadas, exceto creches 

administradas por empresas. 
 

Taxa (estimada):  ¥300 por hora por criança 
♪ Custos adicionais para lanches e outras despesas podem ser aplicados. 

 
Etapas: 
① Inscreva-se na Divisão de Apoio à Criação de Filhos e receba um certificado de qualificação 
② Visite a creche de sua escolha (reserva obrigatória). 
③  Comece a usar a creche (reserva obrigatória). 

 
♪ Detalhes como o processo de inscrição serão divulgados no site da prefeitura assim que forem finalizados. 

 
Informações:  Kosodate Shienka (Divisão de Apoio à Criação de Filhos) 

Tel: 055-274-8557 
 
 
 
 
 
 
 
A consulta de saúde para crianças de 5 anos é uma oportunidade para os profissionais especializados discutirem 
preocupações e preparativos necessários, levando em consideração o crescimento e desenvolvimento, bem como 
o comportamento das crian ç as em ambientes de grupo, para que elas possam ingressar na escola com 
tranquilidade. Uma notificação será enviada posteriormente às famílias que se encaixam no perfil, portanto, 
traga seu filho para a consulta para promover ainda melhor o crescimento e desenvolvimento dele. 
 

Quem deve fazer:   crianças que estão completando 5 anos 
Local:             Tamaho Kinro Kenko Kanri Center 
Data da consulta:   no mês seguinte ao aniversário de 5 anos 

 
□ Para mais detalhes, consulte o calendário anual do programa de saúde, distribuído junto com a edição de 

abril do Boletim Informativo da Secretaria de Relações Públicas de Chuo.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

４月から新たに「こども誰でも通園制度」が始まります 
がつ あら だれ つうえんせ い ど はじ

５月から新たに「５歳児検診」が始まります 
がつ あら さい じ けんしん はじ
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■ Verifique no comunicado (otayori), disponível na página oficial do município ou na entrada de cada jidookan 

para saber a programação de cada um deles. 

Informações 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Renge  Jidookan Tel:  055-274-8573 Tatomi  Hibari  Jidookan Tel:  055-273-1417
 Tamaho  Seibu  Jidookan Tel:  055-274-0097 Tatomi 　Suginoko  Jidookan Tel:  055-273-1818
 Tatomi  Chuo  Jidookan Tel:  055-274-2221 Tatomi  Sumire  Jidookan Tel:  055-274-2353
 Tatomi  Wanpaku  Jidookan Tel:  055-273-0588 Toyotomi  Jidookan Tel:  055-269-3043

 Informações sobre eventos
 

Eventos no jidookan  
(eventos especiais para alunos do primário)

Toyotomi  ▶Artesanato com fitas de papel (sob agendamento) 
Data/horário:  4 de março (qua) a partir de 15h30 
No de participantes:  10 pessoas

 Tatomi Hibari ▶Artesanato recreativo 
Data/horário:  4 de março (qua) partir de 15h30 
No de participantes:  20 pessoas

 Tatomi Suginoko ▶Artesanato recreativo 
Data/horário:  14 de março (sáb) a partir de 14h00 
No de participantes:  10 pessoas

 Tatomi Wanpaku ▶Artesanato recreativo “chaveiro brilhante” 
Data/horário:  11 (qua), 19 (qui), 28 (sáb) de março a partir de 14h00 
No de  participantes:  20 pessoas 
Taxa do material:  ¥100

 Tatomi Chuo ▶Artesanato recreativo (sob agendamento) 
Data/horário:  21 de março (sáb) de 13h30 a 15h00 
No de participantes:  10 pessoas

 Tatomi Sumire ▶Artesanato recreativo 
Data/horário:  21 de março (sáb) a partir de 14h00

 Renge ▶Hoshi no Tsumugi no Mura (conectando pessoas através das estrelas) planetário 
itinerante 
Data/horário:  4 de março (qua) ➀  das  14h30 às 15h00 

➁  das  15h00 às 15h30 
➂  das  15h30 às 16h00 

No de participantes : 　30 pessoas por sessão 
Período para agendamento:  de 17 de fevereiro (ter) a 2 de março (seg) ▶Respiração do Gol - Primeira Posição: Soccer Park 
Data/horário:  23 de março (seg)  de 16h00 às 17h00 
faixa etária:  alunos do 1o e 2o ano do primário 
No de participantes :  40 pessoas 
Período para agendamento:  de 3 (ter) a 19 (qui) de março 
※ Encerrado quando as vagas forem preenchidas ▶Espaço dos ginasianos 
De segundas a sextas após o término das aulas até 18h00.  
Sábados das 10h00 às 18h00. 
Venha sem compromisso!

児童館からのお知らせ
じどうかん し
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Agendamento/informações:  Kosodate Shien Center (Centro de Apoio à Criação de Filhos) 

Tel: 055 – 269 – 8212 
 
 

 EVENTO DATA PÚBLICO-ALVO/FAIXA ETÁRIA

 Pequeninos Iniciantes (sob agendamento) 3 (ter) 
Das 10h30 às 11h00 Crianças e seus pais que estão indo pela primeira vez

 

Praça do Crepúsculo

4 (qua) , 6 (sex) , 
11 (qua) , 13 (sex) , 
18 (qua) ,25 (qua) 

Das 15h00 às 17h00

De bebês a crianças residentes do município em 
idade pré-escolar

 O tio das árvores (por ordem de chegada) 7 (sáb) 
Das 13h00 às 15h00 Bebês a crianças que ainda não frequentam creche

 Kids’ Pocket (sob agendamento) 5 (qua)  
Das 10h00 às 11h30 Bebês de 1 a 2 anos de idade

 Perambulando e fazendo arte (por ordem de 
chegada)

8 (dom) 
Das 13h00 às 15h00 Bebês a crianças em idade pré-escolar

 
Baby pocket (sob agendamento)

➀ 10 (ter)  
➁ 17 (ter)  

das 13h30 às 14h30

➀bebês de 6 a 8 meses 
➁bebês até 5 meses de idade

 Encontro de famílias multiculturais (sob 
agendamento)

11 (qua) 
Das 10h30 às 11h30

Pais e mães de origem estrangeira com filhos (de 0 a 
3 anos) e pessoas que queiram interagir

 Orientação pré/pós-natal 12 (qui)  
Das 10h00 às 11h30 Gestantes, crianças de qualquer idade

 Caravana dos Pequenos (sob agendamento) 12 (qui) 
Das 13h30 às 14h30 Crianças de 1 a 3 anos

 Leitura de estorinhas 15 (qui) 
Das 13h00 às 11h30 Bebês a crianças que ainda não frequentam creche

 Music care 18 (qua) 
10h30 às 11h30 Bebês a crianças que ainda não frequentam creche

 Dia do papai e do filhote (sob agendamento) 21 (sáb) 
Das 10h30 às 11h30 Público-alvo: crianças de 0 a 3 anos e seus papais

 Praça dos Bebês (sob agendamento) 24 (ter) 
Das 13h00 ås 15h00 Bebês até 1 ano de idade e seus pais

 Teatrinho da biblioteca 25 (qua) 
Das 11h00 às 11h30 Bebês a crianças em idade pré-escolar

 Festa de Aniversáro de 1 ano 26 (qui) 
Das 10h30 às 11h30

Bebês nascidos em março de 2025 
Taxa de participação: ¥100

<３月>子育て支援事業スケジュール 
がつ こ そ だ し え んじぎょう す け じ ゅ ー る

 

■CENTRO DE APOIO A CRIACAO DE FILHOS DE CHUO
▶Horário de atendimento: das 9h00 às 17h00 (pode haver alteração devido aos efeitos da pandemia)
▶Fechado: segundas (se for feriado, no dia seguinte), dias de organização do local (ú

ltimo dia do mês, exceto sábados, domingos, segundas e feriados), recesso 
de final e começo de ano 

※ Para maiores detalhes entre na página oficial do Centro de Apoio à Criação de 
Filhos de Chuo

Centro de Apoio à Criação de Filhos da 
Cidade de Chuo "Shin☆Chibi" Instagram 
Oficial　☞ 

☜　Clique aqui para o site do Shin★Chibi
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健康ライフ  

けんこう

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 
 
 
 
 
 
▼Vacinação Regular contra o Vírus RS por Imunização Materna: 

A vacinação de rotina contra o vírus sincicial respiratório (VSR) para gestantes 
começará na quarta-feira, 1º de abril. 
Público-alvo:  gestantes entre 28 e 36 semanas de gestação que residam na 

cidade no dia da vacinação. 
Número de doses:  uma dose por gestação. 

 
▼Pneumococo (Idosos): 

Vacinação de rotina contra infecção pneumocócica para idosos 
A partir de quarta-feira, 1º de abril, a vacina pneumocócica utilizada para a 
vacinação de idosos será alterada da 23-valente (PPSV23) para a 20-valente (PCV20), que deverá apresentar 
eficácia superior. 
 
A prefeitura subsidia aproximadamente metade do custo das vacinas, mas é importante lembrar que, caso o 
tipo de vacina seja alterado e o custo da vacinação aumente, o valor arcado também poderá aumentar. 

 
▼HPV (Câncer de Colo do Útero):  

Vacinação de rotina 
A vacinação de "repescagem" (catch-up) termina em 31 de março (ter). A partir de 1º de abril (qua), os tipos 
Cervarix (vacina bivalente contra o HPV) e Gardasil (vacina quadrivalente contra o HPV), utilizadas na prevenção 
do câncer do colo do útero, não farão mais parte da vacinação periódica. 

 
Informações:  Kenkoo Zooshinka (Divisão de Evolução da Saúde)   Tel: 055-274-8542 

 
 
 
 
 
 

■O registro para os exames de saúde começa às 13h00. Não será possível deixar somente o boshi techoo. 
Cumpra o horário rigorosamente. 

■Em caso de falta no dia do exame por motivo de indisposição ou compromissos, avise sem falta o Kenkoo 
Zoushinka e leve seu filho para fazer o exame no mês seguinte. 

■A previsão de início do exame com o médico é às 13h30. 
■Pode ocorrer uma pequena demora no atendimento médico, assim pedimos sua colaboração e paciê ncia 

quanto ao tempo de espera. 
■Não é permitido levar comestíveis (doces, bolachas, etc) ou bebidas ao local do exame de saúde. 
 
○ Local: Tamaho Kenko Kanri Center                             ※ necessário agendamento 

 Tipo de atendimento Data Horário p/ registro Participante/ data de nascimento
 

Curso para 
pais e mães

Welcome Baby ① 
Dentição e nutriçã
o 
※Necessário 

agendamento

5 (qui) a partir de 9h45
Gestante e família 
Levar:  boshi techo, material para anotação, escova 
de dentes usada normalmente e espelho de mão

令和8年度定期予防接種について 
れ い わ ね ん ど て い き よ ぼ うせっしゅ

<３月>保健事業スケジュール 
がつ ほ け んじぎょう す け じ ゅ ー る
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※ Solicitamos a quem for trazer seus filhos para exames médicos de 4 meses e 1 ano e 6 meses de idade 
que entreguem também a “pesquisa relativa à saúde maternoinfantil” (enquete). 

○ Local: matriz da prefeitura de Chuo (Tatomi) 

 
Informações: Kenkoo Zooshinka  (Divisão de Evolução da Saúde) 

Tel: 055-274-8542 
 
 
 
 
 
 ▶Kyukyu Anshin Center Yamanashi (Centro de Socorro de Emergência de Yamanashi)  

☎＃7119 ou ☎ 055 – 223 – 1418 
Profissionais da área de saúde irão atender a consultas (atendimento 24 horas) em caso de dúvida se a ambulâ
ncia deve ser chamada, quando adoecer ou sofrer ferimento repentinamente. 

▶Consultas sobre emergências pediátricas 
☎＃8000 ou ☎ 055 – 226 –3369  
Enfermeiras irão atender a consultas sobre doenças ou ferimentos de crianças em período noturno ou feriados. 
Dias úteis  das 19h00 às 7h00 da manhã seguinte 
Sábados  das 15h00 às 7h00 da manhã seguinte 
Domingos e feriados  das 9h00 às 7h00 da manhã seguinte 

▶Shoki Kyukyu Iryo Center (Centro de Emergências Médicas anexo ao Hospital Universitário da Faculdade de 
Medicina da Universidade de Yamanashi)   
☎ 055 – 273 – 1122  
Horário de atendimento  das 18h00 às 23h00 

▶ Emergência odontológica 

 

Exame Pedi
átrico

Exame de 4 meses 26 (qui)

A partir de 
13h00

Nascidos em novembro de 2025 e seus responsáveis. 
Levar: boshi techoo, inkan, histórico alimentar e toalha 
de banho.

 
Exame de 7 meses 19 (qui)

Nascidos em agosto de 2025 e seus responsáveis. 
Levar: boshi techoo, inkan, histórico alimentar e toalha 
de banho.

 Exame odontológi-
co para crianças de 
2 anos

11 (qua)
Nascidos em out/nov/23 e seus responsáveis. 
Levar: boshi techoo, inkan, histórico alimentar, toalha 
de banho e escova de dentes usada normalmente.

 

Exame de 3 anos 18 (qua)

Nascidos em nov/22 e seus responsáveis. 
Levar: boshi techoo, questionário médico, histórico 
alimentar, amostra de urina (para exame), inkan, 
toalha de banho e escova de dentes usada 
normalmente.

 Sukoyaka soodan (sob agendamento) 
(atendimento de consultas por 
enfermeiras de saúde pública, 

enfermeiras e nutricionistas sobre criaç
ão de filhos e saúde)

18 (qua) Das 9h30 
às 11h30 Bebês/crianças pequenas e seus responsáveis, 

residentes em Chuo. 
Levar: Boshi techoo e toalha de banho

 
9 (seg) Das 13h30 

às 15h30

 Tipo de atendimento Data Horário p/ registro Participante/ data de nascimento
 

Emissão do boshi techoo, 
consultas para gestantes

4 (qua) 
25 (qua)

Das 9h30 
às 11h30

Gestantes que não se registraram ainda (que ainda não 
pegaram o boshi techoo). 
Levar: Inkan, zairyuu card e caderneta do banco/ 
correio 
※ Aquelas que têm dificuldade em comunicação em japon

ês são solicitadas a consultar o setor antecipadamente.

 
13 (sex) Das 13h30 

às 15h30

 Nome da instituição Telefone Horário de atendimento
 

Centro de Saúde Oral de Yamanashi Tel: 055 – 252 – 9955 Feriados  das 10h00 às 17h00

休日や夜間の 急な病気やケガのとき 
きゅうじつ や か ん きゅう びょうき け が
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▶ Outros telefones de emergência 

※ Tanto quanto possível, faça consulta com seu médico dentro dos horários regulares. 
※ Em casos de doenças ou ferimentos em que for necessário ambulância, ligue diretamente para  ☎119 

 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 

いきいき倶楽部　  
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 
 
 
 
 
 
 
Que tal movimentarmos o corpo de forma animada? Este ano também estaremos realizando aulas de ginástica 
saudável duas vezes, na primavera e no outono. 
 

Data/horário: 16, 23 e 30 de abril, 5, 7, 14, 21 e 28 de maio, 4, 11 e 18 de junho, sempre às quintas-feiras (total 
de nove aulas) das 10h00 as 11h30 

Local: Sougou Bousai Kouen campo de futebol 
※ Em caso de mau tempo, o evento será realizado no Tamaho Sougou Kaikan. 

Programação: vários exercícios leves, atividades com bola, exercícios mentais, avaliação de força muscular e 
avaliação da postura. 

Público-alvo: residentes ou indivíduos que trabalham no município de Chuo, acima de 55 anos de idade. 
Nº de vagas: 40 pessoas (por ordem de inscrição). 
Taxa de participação: ¥ 500/aula (inclui seguro, taxa de medição, etc.). 
Levar: roupa de ginástica, toalha e chapéu. 
Período para inscrições: de 11 de março (qua) a 12 de abril (qui). 
Forma de inscri ç ã o: por telefone ou e-mail para a Divis ã o de Educa ç ã o 
Continuada. 
 
※ Para inscrição por telefone, das 9h00 às 17h00 em dias úteis. 
※ Para maiores informações, entre em contato conosco. 
 
 

Inscrições/informações: Shoogai Kyooikuka (Divisão de Educação Continuada) 
Tel: 055-274-8522　✉skyouiku@city.chuo.yamanashi.jp 

 
 
 
 
 
 
 
 

 Centro de Informações Médicas de 
Emergência da Província Tel: 055 – 224 – 4199 Feriados  das 17h00 às 23h00

 Nome da instituição Telefone
 Centro de Informações Médicas de Emergência da 

Província (informações sobre instituições médicas) Tel: 055 – 224 – 4199 (atendimento 24 horas)

 Centro de Consultas para Emergências Psiquiátricas 
da Província Tel: 0551 – 20 – 1125 (atendimento 24 horas)

ヴァンフォーレ甲府 シニアわくわく健康運動教室（春季） 
ヴ ぁ ん ふ ぉ ー れ こ う ふ し に あ けんこううんどうきょうしつ しゅんき
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O Silver Jinzai Center (Centro de Serviços para a Geração Senior) é  um grupo de interesse público que visa 
contribuir para o desenvolvimento regional, oferecendo oportunidades de trabalho adequado, recebidas de 
pessoas físicas, jurídicas e organizações públicas, para a geração senior. 

※ Para trabalhar no Centro é necessário fazer cadastro 
As inscrições também podem ser feitas on-line. Para mais detalhes, visite o site do Silver Jinzai Center 
(Centro de Serviços para a Geração Senior) 
Publico-alvo: pessoas com idades a partir de 60 anos, que sejam saudáveis e tenham vontade de trabalhar, 

residentes em Chuo-shi, Kai-shi e Showa-cho 
Taxa anual: ¥2.000 

▼ Reunião explicativa para ingressantes（sob agendamento） 
Data/horário: todas as 2as e 4as quartas-feiras do mês, a partir de 13h30 (quando for feriado, no dia 

seguinte) 
Local: Kyochu Koiki Silver Jinzai Center (Kai-shi Shinohara 2644-3) 
Forma de inscrição para a reunião explicativa para membros ingressantes: por telefone 

 
Informações:  Chiiki Hokatsu Shien Center (Centro Regional de Suporte Abrangente) 

☎  055 – 274 – 8558 
 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 

環 境のこと  
かんきょう

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 
 
 
 
 

Leste:   Inokuchi, Nishiarai, Nakadate, Shinjo, (todo o distrito de) Narushima, Gokurakuji, Takahashi, 
Otoguro. 

Oeste: Wakamiya, Shimokato, Machinota, Ichohata, Kamisanjo, Shimosanjo, Kamikuboshukusha, 
Kangoshishukusha. 

 
Local Lixo incinerável 

Lixo orgânico
Lixo não 

incinerável Mix paper Jornais 
revistas Garrafas Pet Lixo reciclá

vel
Lixo de grande 

porte
 Região de 

Toyotomi
Todas as ter e 

sex
26 (qui) 
27 (sex) 

11 (qua) 
※2 18 (qua) 14 (sáb) 

28 (sáb)
9 (seg) 

23 (seg)

 Local Lixo incinerável Lixo não incinerável Lixo de grande porte Reciclável
 

Região 
de 

Tatomi

Norte (distr. de Tatomi 
Kita Shoogakkoo)

Todas as 
segundas, 

quartas e sextas 
※1

3 (ter) e 17 (ter)

3 (ter)  Central (distrito de Tatomi 
Shoogakkoo) 10 (ter) e 24 (ter)

 Sul (distrito de Tatomi 
Minami Shoogakkoo) 12 (qui) e 26 (qui) 5 (qui)

 

Região 
de 

Tamaho

Leste 10 (ter) e 24 (ter)

8 (dom)  
Oeste 12 (qui) e 26 (qui)

シルバー人材センター　会員募集 
し る ば ー じんざい せ ん た ー かいいんぼしゅう

 

<３月>ごみ収 集 スケジュール 

がつ しゅうしゅう す け じ ゅ ー る
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※1  A coleta de lixo incinerável das regiões de Tatomi e Tamaho do dia 20 de março (sex/fer) será 
adiantada para 19 de março (qui). 

※2  A coleta de lixo incinerável e orgânico da região de Toyotomi do dia 20 de março (sex/fer) será 
realizada normalmente. 

　 
Informações: Shimin Kankyooka (Divisão de Registro Civil e Meio Ambiente) 

Tel: 055-274-8543 
 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 

山梨県内のお知らせ  
やまなしけんない し

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 
 
 
 
 
 
 
Grupo " Yamanashi-no-gaikokujin" 
Informa ç õ es sobre a Prov í ncia de Yamanashi, semin á rios online e “ aulas de l í ngua japonesa em distritos 
regionais”. 
Este “grupo aberto” é um serviço que permite aos usuários conversar e se atualizar sobre informações úteis ao 
dia a dia em Yamanashi, ainda que não sejam amigos 
do LINE. 
Ao participar de um “grupo aberto” do LINE, seu ID 
não será exposto aos outros participantes. 
Voc ê  pode usar qualquer nome que desejar ao 
entrar. É como um quadro de avisos. Você é livre 
para sair quando quiser, e quando o faz, os outros nã
o ficam sabendo. 
 
 
Informações: Yamanashiken Tayouseishakai/ Jinzai Katsuyaku Suishinkyoku Gaikokujin Katsuyaku Suishin Tanto   

(Gabinete da Promoção da Diversidade Social/Atividades da Força de Trabalho do Governo da Província de 
Yamanashi  Setor de Promoção do Desempenho de Estrangeiros)　Tel: 055-223-1539 

 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 

中央市国際交 流 協 会  

ちゅうおうしこくさいこうりゅうきょうかい

 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 
 
 
 

◆A Associação Internacional da Cidade de Chuo está abrindo oportunidades para veicular o anúncio de seu 
comércio/serviços através do informativo MANAKA. 
Valores dos anúncios 

　O pagamento do valor do anúncio deverá ser feito dentro do prazo a ser predeterminado. 
 

Período de veiculação: a partir de um mês 
Local de veiculação: nas duas últimas páginas internas do informative 

 tamanho 9cm×9cm 9cm×18cm meia página pág. inteira
 taxa mensal ￥2,000 ￥4,000 ￥5,000 ￥8,000

オープンチャット「やまなしのがいこくじん」 
お ー ぷ ん ち ゃ っ と

 

募集 
ぼしゅう

Acesse através deste código !
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※ Em caso de falta de espaço, é possível veicular o anúncio junto com os artigos. 
Como solicitar: preencher o formulário e entregá-lo junto com a matriz do anúncio no guichê do Kikakuka 

(Divisão de Planejamento, em Tatomi) ou entrar em contato no telefone abaixo. 
 

Anúncios (excertos) que não podem ser veiculados  
(1) que tenham conteúdo contrário às leis, normas e códigos ou cujo conteúdo tenha probabilidade de ser 

contraditório a estes. 
(2) que tenham conteúdo contrário aos costumes, ordem pública social e boa índole ou cujo conteúdo tenha 

probabilidade de ser contrário a estes. 
(3) que tenham conteúdo político ou religioso 
(4) que tenham conteúdo infrator dos direitos humanos, preconceituoso ou difamatório ou cujo conteúdo tenha 

probabilidade de sê-lo 
(5) que tenham conteúdo cujas idéias e princípios sejam a respeito de problemas sociais 
 
 

Informações: Kikakuka (Divisão de Planejamento)  Tel: 055-274-8523 
 
 
 
 
 
 
 ◆ A Associação de Intercâmbio Internacional agradece àqueles que puderem fazer doações para ajudar nas 
atividades realizadas por ela. 
 
 
 
 
Solicitamos àqueles que desejarem contribuir com doações que entrem em contato com a secretaria da Associa
ção de Intercâmbio Internacional de Chuo (contato abaixo). 
 

Informações: Chuoshi Kokusai Koryu Kyokai Jimukyoku 
 (Secretaria da Associação de Intercâmbio Internacional de Chuo (Divisão de Planejamento)   

Tel: 055-274-8523 
 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 

免責事項　  
めんせきじ こ う

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 
 

MANAKA é uma publicação constituída de extratos de artigos do periódico oficial do município de Chuo, cujo 
conteúdo, editado pela Associação de Intercâmbio Internacional de Chuo-shi, visa suprir as informações necessá
rias aos residentes estrangeiros. 
 

Para que as informações publicadas sejam precisas, o máximo esforço é dispensado, porém a Associação de 
Intercâmbio Internacional de Chuo-shi se reserva ao direito de se eximir de qualquer responsabilidade por 
quaisquer ações praticadas por leitores, que tenham sido levadas a cabo utilizando as informações publicadas no 
MANAKA ou por quaisquer prejuízos ou danos que os leitores venham a sofrer por terem utilizado as informaçõ
es contidas no MANAKA. 

 
 Detalhes do conteúdo de cada matéria, caso sejam necessários, devem ser solicitados diretamente na fonte, 
através do telefone de contato fornecido ao final de cada artigo. 
 

Informações: Kikakuka (Divisão de Planejamento) 
Tel: 055-274-8523 

中央市国際交 流 協 会への寄付について 
ちゅうおう し こくさいこうりゅうきょうかい き ふ

 

Atividades da associação:  publicação do MANAKA, gestão das aulas de 
japonês, realização de eventos de intercâmbio internacional, etc
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今月の表紙　  
こんげつ ひょうし
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(Em 1 de FEVEREIRO de 2026) 

住民基本台帳人口 
じゅうみんき ほ んだいちょうじんこう

30,381人 total 
に ん

 

うち外国人人口 
がいこくじんじんこう

2,275人 
に ん

estrangeiros

(como borra de café, cascas de ovo, 
restos de vegetais, entre outros). Que 
iniciativa interessante!

A capa deste mês traz a degustação de cogumelos 
hiratake (shimeji-preto) cultivados em blocos de 
substrato pelo 'Projeto Mushloop'. O Sr. Matsuyama, 
membro da Equipe de Revitalização Regional de Chuo 
(Chiiki Okoshi Kyoryokutai), participa da iniciativa 
como integrante da equipe do projeto. 
 
Enquanto o cultivo de cogumelos geralmente utiliza 
serragem como principal matéria-prima, este projeto 
produz e cultiva os blocos utilizando exclusivamente 
resíduos alimentares coletados na cidade de Chuo 


